
All stand at the bell, then kneel when the Celebrant kneels. Then 

the Cantors intone the Antiphon: 

Ant. We beseech thee, O Lord, * that holy Mary and all thy saints 

may everywhere aid us, that while we proclaim their merits we 

may perceive their protection: and do thou grant peace in our days, 

and ward off all evil from thy Church. 

Vvzhvvzfvzzfvfvzzfvzdvzf,vv}chvvzfvzfvzzfvzdvzf,v}vvhvvfvzzfvfvzzfvzzdvzfv,v}xxzö 
Ký-ri-e e-lé-ison. Christe e-lé-ison. Ký-ri-e e-lé-ison. 

VzhcvvzGYxzFTczh.v}vzzhcvvhcvvzzhcvgchczzFTczh.v}vzzhcvhczzhczhzzzö 
O Christ, hear us.    O Christ, graciously hear us.    O God the Fa- 

Vvvhchczjczg<vvz[vvgcvvzgvvfcgvzhch.v}vzzhcvhczhcvzhcvzhczhczhzzö 
ther of heaven, have mercy upon us.    O God the Son, Redeemer 

Vvhvvzhxj>c[vvzgcvvzgvvzfvvzgvvhvvzh.v}vzhczzhczzhczzhvvhcvvj>c[chvzö 
of the world, have mercy upon us.   O God the Holy Ghost, have 

Vvvzgvvzfvvgvvhch.v}vzzhvvhchvzzhvzhcvzhcvvj>vvzz[vvgcvvzgvvzfvvzgvvhvvzh.v}vvö 
mercy upon us.   Holy Trinity, One God, have mercy upon us. 

Vvzhvvhczjvvg<vzz[vzgcvzFTvvzzh.vv} 
Holy Mary, pray for us. 
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All stand, and the people should follow the celebrant in procession. 

All kneel again when the procession returns to the High Altar. 

Vvzhvzzhchvhvhxcvvzjcvv¥xg<cv[cgcvvFTvvzh.vz} 
Holy Mother of  God,   pray for us. 

Holy Virgin of  Vir-  gins, pray for us. 

Holy  Mi-  chael, pray for us. 

Holy  Ga- bri- el, pray for us. 

Holy  Ra- pha- el, pray for us. 

All ye holy Angels and Archangels, pray for us. 

All ye holy orders of blessed spirits,  pray for us. 

Holy John Baptist, pray for us. 

Holy Joseph, pray for us. 

All ye holy Patriarchs and Prophets, pray for us. 

Holy Peter, pray for us. 

Holy Paul, pray for us. 

Holy Andrew, pray for us. 

Holy James, pray for us. 

Holy John, pray for us. 

Holy Thomas, pray for us. 

Holy James, pray for us. 

Holy Philip, pray for us. 

Holy Bartholomew, pray for us. 

Holy Matthew, pray for us. 

Holy Simon, pray for us. 

Holy Jude, pray for us. 

Holy Matthias, pray for us. 

Holy Barnabas, pray for us. 

Holy Luke, pray for us. 

Holy Mark, pray for us. 

All ye holy Apostles and Evangelists, pray for us. 

All ye holy Disciples of the Lord, pray for us. 

All ye holy Innocents, pray for us. 

Holy Stephen, pray for us. 

Holy Lawrence, pray for us. 

Holy Vincent, pray for us. 
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Vvzhvvhchvhvhxxvjx¥cg<cv[czzgcvzFTvvzh.vz} 
Holy Fabian and Se-bas-  tian, pray for us. 

Holy John and Paul, pray for us. 

Holy Cosmas and Damian, pray for us. 

Holy Gervase and Protase, pray for us. 

All ye holy Martyrs, pray for us. 

Holy Sylvester, pray for us. 

Holy Gregory, pray for us. 

Holy Ambrose, pray for us. 

Holy Augustine, pray for us. 

Holy Jerome, pray for us. 

Holy Martin, pray for us. 

Holy Nicholas, pray for us. 

All ye holy Bishops and Confessors, pray for us. 

All ye holy Doctors, pray for us. 

Holy Antony, pray for us. 

Holy Benedict, pray for us. 

Holy Bernard, pray for us. 

Holy Dominic, pray for us. 

Holy Francis, pray for us. 

All ye holy Priests and Levites, pray for us. 

All ye holy Monks and Hermits, pray for us. 

Holy Mary Magdalen, pray for us. 

Holy Agatha, pray for us. 

Holy Lucy, pray for us. 

Holy Agnes, pray for us. 

Holy Cecilia, pray for us. 

Holy Catherine, pray for us. 

Holy Anastasia, pray for us. 

All ye holy Virgins and Widows, pray for us. 

All ye holy men and women Saints of God, intercede for us. 

Vvzhcztfcvzzhvzzhvzzj>vvz[vvGYczrdvrdcvsMv}cõ 
Be thou merciful, spare us O Lord.  



4 

Vvzhcztfcvzzhvbzhvvj>vzz}vvgcvgchczfczdvvrdcsMvv} 
Be thou merciful,   graciously hear us O Lord. 

Vvvhvhvhxxcvvzzgczfchczz§cvvzj>c[czgvzgvvhvvrdvrdczzsMcvvz} 
From  äll   e-  vil, deliver us O Lord. 

From äll  sïn,   deliver us O Lord. 

From thÿ  wräth,   deliver us O Lord. 

From sudden and un-pre-pa- red death, deliver us O Lord. 

From the crafts of the de-  vil, deliver us O Lord. 

From anger, hatred, and all uncharitableness, deliver us O Lord. 

From the spirit of uncleanness, deliver us O Lord. 

From lightning and tempest, deliver us O Lord. 

From the scourge of earthquake, deliver us O Lord. 

From pestilence, war, and famine, deliver us O Lord. 

From everlasting death, deliver us O Lord. 

By the mystery of thy holy Incarnation, deliver us O Lord. 

By thïne Advent, deliver us O Lord. 

By thy Nativity, deliver us O Lord. 

By thy Baptism and holy Fasting, deliver us O Lord. 

By thy Cross and Passion, deliver us O Lord. 

By thy Death and Burial, deliver us O Lord. 

By thy holy Resurrection, deliver us O Lord. 

By thy wonderful Ascension, deliver us O Lord. 

By the coming of the Holy Ghost, the Paraclete, deliver us O Lord. 

In the Day of Judgement, deliver us O Lord. 

Vvygcjck/vvz[vvygcfcvvzzdcvvzzFTczh.vv} 
We sinners, beseech thee, hear us. 
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Vchcvzzhvvzcvhcvzgcvvvjcvz§cvzzk/vv[vvzzhcgczfcvvzzdcvvzFTczh.c} 
That thou wouldest spare  us, we beseech thee, hear us. 

That thou wouldest  par-don us, we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to bring us true repentance, we beseech 

thee, hear us. 

That it may please thee to govern and preserve thy holy Church, 

we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to preserve our apostolic lord and all 

orders of the Church in holy religion, we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to humble the enemies of holy Church, 

we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to give to Christian Kings and rulers true 

peace and concord, we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to grant to all Christian people peace and 

unity, we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to recall to the unity of the Church, all 

such as do err, and to bring all heathen to the light of the Gospel, 

we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to strengthen and preserve us in thy holy 

service, we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to lift up our minds to heavenly desires, 

we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to reward all our benefactors with 

everlasting blessings, we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to deliver our souls and the souls of our 

brethren, kinsfolk, and benefactors from eternal damnation, we 

beseech thee, hear us. 

That it may please thee to give and preserve the fruits of the 

earth, we beseech thee, hear us. 

That it may please thee to grant to all the faithful departed rest 

eternal, we beseech thee, hear us. 

That it may please thee graciously to hear us, we beseech thee, 

hear us. 

Son of Göd, we beseech thee, hear us. 



6 

VzhcvzhcvzHUcvj>vv[vvjcjvvzzjvvzjvvzjcvhcvjv¹zzgchcvvj>cv[ckczhvvz÷ 
O Lamb of God, that takest away the sins of the world, spare us, 

Vuhczh.vv}vzzhcvzhcvzHUczzj>vv[vvjcjcjvvjvvzjcvhczjvzz¹vgvvzzhxj>vv[zö 
O Lord.   O Lamb of God, that takest away the sins of the world, 

Vvzzhcvhcjczzkczhvvzuhch.vzz}vvhcvzhcvzHUcvj>vv[vvjczjcjvvjvvzjcvzzö 
graciously hear us, O Lord.   O Lamb of God, that takest away 

Vzzzhcvjvz¹vgvvzhxj>c[vvhcvvzjvvzkvvzzhvzuhvvh.v}vzzjcvvHUcvv¹zGYczj>vz}vz÷ 
the sins of the world, have mercy upon us.    O Christ, hear us. 

Vzjcvvjcvvzzjcvhczjvv¹zGYczj>v}vzzhvvzfvzzfvfvzzfvzdvzf,vv}chvvzfvzfvzzfvzdvzf,z}ô 
O Christ, graciously hear us.  Ký-ri-e e-lé-ison. Christe e-lé-ison. 

VvzfvvzdvzzSRz¹z×tdvzfvzdvz3z@!nv}vvhchcf,xxxxxxcvvzö 
Ký-ri-e  e- lé-i-son.  Our Father, then continued secretly until: 

Vczhcvzhczzhchvvzhvzzhczhczhvvf,c}czzhvvzzhvzhvzzhvvzhcvhczhvzzf,vv} 
= And lead us not into temptation. + But deliver us from evil. 
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       Vvchvvhv¤vvf,chvhvhvvz 
Psalm 51. Miserere mei, Deus.  Flex: I sin-ned † 

Vchcvvzhvvhchvzzhchczhczzhczhvvhczgcvvfcvvzhvvzz¦vvzh.c]vvhvvzzhvvö 
Have mercy upon me, O God, after thy great good-ness; * accor- 

Vvvzhchchcvzhvzhvvzhcvhvvzhcvzzhchczhvvhvvzhcvvhcvhchvz¤vzzf<vv} 
ding to the multitude of thy mercies do away mine of-fen-ces. 

2. Wash me throughly from my wickedness, * and cleanse me from 

my sin. 

3. For I acknowledge my faults, * and my sin is ever before me. 

4. Against thee only have I sinned, † and done this evil in thy sight; 

* that thou mightest be justified in thy saying, and clear when thou art 

judged. 

5. Behold, I was shapen in wickedness, * and in sin hath my 

mother conceived me. 

6. But lo, thou requirest truth in the inward parts, * and shalt 

make me to understand wisdom secretly. 

7. Thou shalt purge me with hyssop and I shall be clean; * thou 

shalt wash me, and I shall be whiter than snow. 

8. Thou shalt make me hear of joy and gladness, * that the bones 

which thou hast broken may rejoice. 

9. Turn thy face from my sins, * and put out all my misdeeds. 

10. Make me a clean heart, O God, * and renew a right spirit within 

me. 

11. Cast me not away from thy presence, * and take not thy holy 

Spirit from me. 

12. O give me the comfort of thy help again, * and stablish me 

with thy free Spirit. 

13. Then shall I teach thy ways unto the wicked, * and sinners 

shall be converted unto thee. 
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Vzzhvhvvhczhcvhxzhxhvzzhvvzhcv¤czzf,cz[czhcvzzhczzhvvzzhcvö 
14. Deliver me from blood-guiltiness, O God, † thou that art the 

Vzzhczgvvzfvv¦vvh.cvz]chcvhcvvzhxvhcvzhczhvvzzhcvzhcvv¤cvvf,v} 
God of my health; * and my tongue shall sing of thy righteousness. 

15. Thou shalt open my lips, O Lord, * and my mouth shall shew thy 

praise. 

16. For thou desirest no sacrifice, † else would I give it thee; * 

but thou delightest not in burnt-offerings. 

17. The sacrifice of God is a troubled spirit: * a broken and 

contrite heart, O God, shalt thou not despise. 

18. O be favourable and gracious unto Sion; * build thou the 

walls of Jerusalem. 

19. Then shalt thou be pleased with the sacrifice of righteousness, † 

with the burnt-offerings and oblations; * then shall they offer young 

bullocks upon thine altar. 

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost. 

As it was in the beginning, is now and ever shall be: * world 

without end. Amen. 

= Hear, O Lord, the prayers of thy suppliants. + And forgive the 

sins of them that confess to thee. 

= Look, O Lord, upon our humility. + And forsake us not in the 

time of tribulation. 

= Forsake not thy flock, O eternal Shepherd. + But through thy 

blessed Apostles guard it with continual defence. 

= O Lord, show thy mercy upon us. + And grant us thy 

salvation. 

= Let us pray for N., our Pontiff. + The Lord preserve him and 

keep him alive, that he may be blessed upon earth; and deliver not 

thou him into the will of his enemies. 

= Peace be within thy walls. + And plenteousness within thy 

palaces. 

= O Lord, hear my prayer. + And let my cry come unto thee. 
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= The Lord be with you. + And with thy spirit. 

Let us pray. 

LMIGHTY God, despise not thy people who cry to thee in 

their affliction: but for the glory of thy name mercifully assist 

them in their tribulation. 

E beseech thee, O Lord, mercifully to hear the prayers of 

thy Church: that all adversities and errors being done away, 

it may serve thee in freedom and quietness. 

ELIVER, O Lord, we beseech thee, thy servants who call 

upon thee from all sin, and from every foe: that they, walking 

in Godly conversation, may be hurt by no adversity. 

 GOD, who through the immaculate Conception of the Virgin 

didst prepare an habitation meet for thy Son: we beseech thee; 

that like as thou, foreseeing the merits of the death of the same thy 

Son, didst thereby preserve her from all defilement, so by her 

intercession thou wouldest suffer us to attain in purity of heart to thee. 

 GOD, who dost ordain and constitute the services of Angels 

and men in a wonderful order: mercifully grant; that they, 

who always stand before thee and do thee service in heaven, may 

likewise succour and defend our life on earth. 

SSIST us, O Lord, we beseech thee, by the merits of the 

Spouse of thy most holy Mother: that those things, which of 

our own power we cannot obtain, may through his intercession be 

granted unto us. 

 GOD, the pastor and ruler of all the faithful, look down in 

mercy on thy servant N., whom thou hast chosen to be pastor 

and ruler of thy Church: grant him, we beseech thee, to be in word 

and conversation a wholesome example to the people committed to 

his charge; that he with them may attain everlasting life. 

LMIGHTY and everlasting God, who hast dominion both of the 

quick and the dead, and hast mercy upon all men whom by 

reason of their faith and works thou dost foreknow: we humbly 

beseech thee; that those for whom we are minded to pour forth our 

prayers, whether in this present world they still be held in the flesh, or 

being delivered from the body have passed to that which is to come, 
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may at the intercession of all thy saints, obtain of thy bountiful 

goodness the remission of all their sins. Through Jesus Christ thy Son 

our Lord: who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy 

Ghost, God throughout all ages, world without end. + Amen. 

= May the almighty and merciful Lord graciously hear us. + And 

evermore preserve us. Amen. 

Then Mass of the Feria is celebrated. 

Deus Genitor alme 

4. VzzhzygvvFTvzzÞfcdvvëfvzgvzg,cv}cvzzjvvzJIvzuhvzájvzjvzg,cz}vvzhzygvvFTvzzÞfvvzdvzzëfvzgvzõ 
Ký- ri-e * e-lé-ison. iij. Christe e- lé-ison. iij. Ký- ri-e   e-lé-i- 

Vvzg,c}vvgÄUvzFTvzrdvvuhzJIz&^vájvzjvzg,vv} 
son. ij. Kýri-e *e-      lé-ison. 

4. VvzgvvzztfM<c[cgctfM<vv[vvÝdcfczzßgvvzgvvzßgczzgvzzßgvvzzgvzzfvvzg,vv]vzzÝdvzzfczßgvvzõ 
Sanctus, * Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth. Pleni sunt  

Vvgvzgvvgvvgvvf,vvzzàhvzzgvzßgvzzfvzzdmv]vÝdvvzfcßgvvgvvzßgvvzfvvg,vv]vÝdvzzfvvzßgvvzgczzgcgvvõ 
cæli et terra glóri-a tu-a. Hosánna in excélsis. Benedíctus qui ve- 

VvßgvvzfvvzàhvvzgvvÞfcgvvfvzzdmvz]vavvzD$cfvvÞfvvzgvvz rdvvvDRm,vv} 
nit in nómine Dómini. Hosánna in excélsis. 
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4. BßgcgczGYvh.vvz[vvàhchvzzàhczgvvzhvzÞfczzgch.vzz[vßgvzhvzzájvzgvzzygvvg,v}vßgvvzzgcõ 
Agnus Dei, * qui tollis peccáta mundi:  miserére nobis. Agnus  

BzvGYvh.vvz[vvàhchvvàhcgvvzhvzÞfczgch.vv[vßgvzhvzájvzgvvygvvg,v}vzzßgvvzzgczGYvh.vv[cö 
Dei, * qui tollis peccáta mundi:  miserére nobis.  Agnus Dei, * 

VvzzàhchvzzàhczgvvzhvzÞfczzgvvzh.vv[vßgvzzhvvzájvvzzgvvygvvzg,v} 
qui tollis peccáta mundi:  dona nobis pacem. 

BzzhvzzhvzzhvFYczh.cvGYvvgvz5z$#Mvzz}càhvhvvzGYvzzgv5z$#mv} 
= Benedicámus Dómino.   + Deo grátias. 
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